О. Уайльд «Счастливый принц» в переводе.

HIGH above the city, on a tall column, stood the statue of the Happy Prince. He was gilded all over with thin leaves of fine gold, for eyes he had two bright sapphires, and a large red ruby glowed on his sword-hilt.

He was very much admired indeed. `He is as beautiful as a weathercock,' remarked one of the Town Councillors who wished to gain a reputation for having artistic tastes; `only not quite so useful,' he added, fearing lest people should think him unpractical, which he really was not.

`Why can't you be like the Happy Prince?' asked a sensible mother of her little boy who was crying for the moon. `The Happy Prince never dreams of crying for anything.'

`I am glad there is some one in the world who is quite happy,' muttered a disappointed man as he gazed at the wonderful statue.

`He looks just like an angel,' said the Charity Children as they came out of the cathedral in their bright scarlet cloaks, and their clean white pinafores.

`How do you know?' said the Mathematical Master, `you have never seen one.'

`Ah! but we have, in our dreams,' answered the children; and the Mathematical Master frowned and looked very severe, for he did not approve of children dreaming.(Oscar Wilde «The Happy Prince»).

На высокой колонне, над городом, (transposition – изменение порядка слов) возвышалась статуя Счастливого Принца. Статуя была украшена листочками из настоящего золота (omission – опущение). Вместо глаз у Принца были два блестящих сапфира, на рукоятке его шпаги сверкал большой рубин.(outer partitioning – сложное предложение разделено на два простых).

Конечно, все любовались Принцем. (transposition, replacement – замена пассивного залога активным). «Он прекрасен, как флюгер», - сказал Городской советник (omission), желавший показать свой тонкий вкус, и добавил, «Но пользы от него мало» (transposition), боясь, как бы люди не сочли его за человека непрактичного, коим он уж точно не был. 

«Разве ты не хочешь быть похожим на Счастливого Принца?» - спрашивала чуткая мать своего маленького сына, который плакал, желая невозможного.  «Принц(omission) никогда бы не стал капризничать».

«Я рад, что в мире хоть кто-то счастлив(omission)», - пробормотал разочаровавшийся в жизни мужчина (addition - добавление), увидев великолепную статую.

«Он похож на ангела!» - говорили приютские дети, выходя из собора в ярко-красных плащах и белоснежных передниках(omission).

«Откуда вы знаете?» - поинтересовался учитель математики. «Вы ведь никогда не видели ангелов».

«Видели, во сне», - сказали дети; учитель (omission) нахмурился и взглянул на них сурово: ему не нравилось, что дети видят сны. (Оскар Уайльд «Счастливый принц»).

Выполнен перевод отрывка произведения Оскара Уайльда с применением различных приёмов трансформаций, которые выделены в тексте оригинала и тексте перевода и подробно описаны.

